
 

 

 

 

 

 

1.- JUAN ANTONIO MOGEL IZENEKO 

AUZOAREN  ZAHABERRITZE 

INTEGRALERAKO diru-laguntzak 

emateko deialdia onartzea.  

1.- Aprobación de la convocatoria de 

subvenciones REHABILITACIÓN 

INTEGRAL DEL CONJUNTO 

DENOMINADO “JUAN ANTONIO 

MOGEL”  

  

Hirigintza Saileko zerbitzu teknikoek, diru-

laguntzak zuzenean emateko prozedura 

erabilita ebaluazio edo balioespen 

banakatu edo bakoiztuaren araubidez  

Sailak eman behar dituen diru-laguntzen 

deialdia egin dute. 

Se ha redactado por los Servicios 

Técnicos del Departamento de 

Urbanismo la Convocatoria de 

subvenciones a otorgar mediante el 

procedimiento de concesión directa en 

régimen de evaluación individualizada. 

  

Era berean, udal kontu-hartzaileak 

deialdiari dagokion fiskalizazio-txostena 

egin du. 

Así mismo, el Interventor Municipal ha 

elaborado el informe de fiscalización de 

la convocatoria. 

  

Kontu, ogasun eta ondare lan batzordeko 

kideen irizpidera jarrita, udal osoko 

bilkurari ondoko erabaki hau hartzeko 

proposamena egin dio: 

Sometidas a la consideración de los 

miembros de la Comisión de trabajo de 

cuentas hacienda y patrimonio, propone 

al Pleno Municipal acuerde: 

  

•  JUAN ANTONIO MOGEL IZENEKO 

AUZOAREN  ZAHABERRITZE 

INTEGRALERAKO diru-laguntzak 

emateko deialdia onartzea, “Diru-

laguntzak zuzenean ematea ebaluazio 

bakoiztuaren araubidez” prozeduraz 

bideratuko direnak. Testua honekin 

batera doa. 

• APROBAR la Convocatoria para la 

concesión de subvenciones 

destinadas a REHABILITACIÓN 

INTEGRAL DEL CONJUNTO 

DENOMINADO “JUAN ANTONIO 

MOGEL”, a otorgar mediante el 

procedimiento de “Concesión directa 

en régimen de estimación 

individualizada”, cuyo texto se 

adjunta. 



  

• BIGARRENA: Gastua onartzea,  

2.800.000,00 euroko zenbatekoa 

duena, diru-laguntzak ematetik 

sortzen diren gastuei aurre egiteko 

indarrean dagoen udal aurrekontuko 

“10600.710.01.432.10. Juan Antonio 

Mogel auzoaren Zaharberritze 

Integrala” kontu-sailari egotziko 

zaiona.” 

• SEGUNDO: Aprobar un gasto por 

importe de 2.800.000,00 � con 

imputación a la partida 

presupuestaria 

“10600.710.01.432.10 Rehabilitación 

integral Juan Antonio Mogel”, del 

vigente presupuesto de la 

Corporación para atender los gastos 

que se deriven de la concesión de 

las subvenciones.” 

  

  

2.- Errekatxu 124.01 TJren edo 

Txertatutako Jardueraren  Xehetasun 

Azterketari  behin betiko onespena 

ematea. 

2.- Aprobación definitiva  de la 

modificación del Estudio de Detalle 

de la A.I 124.01 Errekatxu. 

  

“2011ko maiatzaren 20an, Errekatxu 

124.01  TJren edo Txertatutako 

Jardueraren  Xehetasun Azterketari 

hasierako onespena ematea erabaki 

zen .  Ekainaren 30eko 2/2006ko 

Euskadiko Lurzoruaren eta 

Hirigintzaren legeko 98. artikuluak 

dioena betez,  hasierako onespenari 

buruzko  iragarkia Gipuzkoako 

Aldizkari Ofizialean eman zen argitara 

2011ko maiatzaren 26an, eta egun 

bereko egunkari bitan, horrela, 

iragarkia kaleratu eta hurrengo 

egunetik aurrera zenbatuta, 20  

eguneko epean, espedientea aztertu 

eta bidezkoak irizten ziren alegazioak 

aurkez zitezen. Aldi berean, 

araututako esparru horren barruan 

“Con fecha 20 de mayo de 2011 se 

acordó aprobar inicialmente la 

modificación del  Estudio de Detalle 

de la A.I.124.01 Errekatxu. Según lo 

establecido en el art. 98 de la Ley 

2/2006, de 30 de junio, de Suelo y 

Urbanismo se publicó anuncio de 

dicha aprobación inicial en el Boletín 

Oficial de Gipuzkoa de 26 de mayo 

de 2011, y en dos periódicos con 

fecha 26 de mayo, a fin de que 

durante un plazo de 20 días pudiera 

examinarse el expediente y formular 

las alegaciones que procedan. 

Asimismo se notificó personalmente 

a todos los propietarios de las 

parcelas incluidas en el ámbito 

regulado. 



 

 

 

 

 

 

dauden partzela guztien jabe guztiei 

bidali zitzaien jakinarazpena, banan 

bana. 

  

Hasierako onarpenaren erabakian 

baldintza edo betekizun hauek sartu 

ziren: 

En el acuerdo de aprobación inicial se 

incluyeron las siguientes 

condiciones: 

  

• 5. planoan, lagapenetakoan, bateratu 

egingo da eraikin gabeko lagapen 

gunearen tratamendua (aurreko 

dokumentuan bezala geratuko da), 

sestra azpitik erabiltzeko aukera 

zehazteke. 

• En el plano 5 de Cesiones, se 

unificará el tratamiento del espacio 

de cesión sin edificación (quedando 

igual que en el documento anterior) 

sin especificar la posibilidad de 

utilización bajo rasante 

  

• Behin betiko onarpen dokumentuak 

ikusi-oniritzia edo bisatua eduki behar 

du. 

• El documento de aprobación 

definitiva será visado. 

  

Horretarako ezarritako aldian ez da 

alegaziorik aurkeztu. 

No se  han presentado alegaciones en 

el período abierto al efecto. 

2011ko azaroaren 2ko datarekin, 

Xehetasunezko Azterlanaren ale bi 

aurkeztu ziren. 

Se ha presentado con fecha 2 de 

noviembre de 2011 dos ejemplares 

del Estudio de Detalle. 

  

Aurkeztu den proiektu horretan bete 

egin dira hasierako onespenaren 

erabakian ezarritako baldintzak. 

En el proyecto presentado se han 

cumplido con las condiciones 

establecidas en el acuerdo de 

aprobación inicial. 

  

Azkenik, lege-aholkulariaren txostena 

espedienteari txertatuta; espediente 

Incorporado al expediente el informe 

del Asesor Jurídico, y considerando 



hau tramitatzerakoan indarrean 

dauden araudi guztietan aipatzen 

diren tramiteak bete egin direla 

kontuan hartuta; Hirigintza, Obra eta 

Ingurugiro lan batzordeak, udalbatzari 

erabaki hau hartzeko proposamena 

egin zaio: 

que en la tramitación de este 

Expediente se han observado los 

trámites que se relacionan en la 

normativa vigente, la Comisión de 

Trabajo de Urbanismo y Obras,  

propone al Pleno Municipal acuerde: 

  

AURRENA.- ERREKATXUBERRI SLek 

aurkeztu duen ERREKATXU 124.01 

JT edo Jarduketa Txertatuaren 

Xehetasunezko Azterlanaren 

aldaketari behin betiko onespena 

ematea.  

PRIMERO.- APROBAR con carácter 

definitivo la modificación del Estudio 

de Detalle de la  Actuación Integrada 

124.01 Errekatxu, presentada por la 

Sociedad Errekatxuberri S.L.  

  

BIGARRENA: Xehetasunezko Azterlan 

horren ale bat Foru Aldundiari 

bidaltzea, planeamenduari dagokion 

administrazio-erregistroan sar dezan 

2/2006 Legearen 89. artikuluak dioena 

betetze aldera. 

SEGUNDO: REMITIR un ejemplar del 

Estudio de Detalle a la Diputación 

Foral para su inclusión en el registro 

administrativo de planeamiento, en 

cumplimiento del artículo 89 de la 

Ley 2/2006. 

  

HIRUGARRENA: KALERATU iragarkia, 

dokumentu horretan dauden hirigintza-

arauekin batera, Gipuzkoako Aldizkari 

Ofizialean eta udalerrian zabalkunde 

handiena duten egunkari bietan,  eta 

erabaki hau Xehetasunezko 

Azterlanaren esparruaren eraginpean 

dauden jabe guztiei jakinaraztea. 

TERCERO.- PUBLICAR el oportuno 

anuncio, junto con las normas 

urbanísticas contenidas en el citado 

documento, en el Boletín Oficial de 

Gipuzkoa y en los diarios de mayor 

difusión del municipio  y notificar el 

presente acuerdo a los propietarios 

afectados del ámbito del Estudio del 

Detalle.” 

  

  

3.-  Mekola 139.01 JIren Xehetasun 

Azterketari behin betiko onespena 

ematea. 

3.- Aprobación definitiva  del Estudio 

de Detalle de la AA. 139.01 Mekola. 



 

 

 

 

 

 

  

“Tokiko Gobernu Batzarrak, 2011ko 

urriaren 20an egindako bilkuran, 

Mekola 139.01 Jiren edo Jarduketa 

Isolatuaren Xehetasun Azterketari 

hasierako onespena ematea erabaki 

zuen. Hasierako onespenaren 

erabakian edo akordioan jasotzen zen 

bezala, behin betiko onespenerako, 

ondoko dokumentazio hau aurkeztu 

behar zen: 

“La Junta de Gobierno Local, con 

fecha 20 de mayo de 2011  acordó 

aprobar inicialmente el Estudio de 

Detalle de la Actuación Aislada 

139.01 Mekola. En el acuerdo de 

aprobación inicial se recogía que, 

para la aprobación definitiva, se 

aportará la siguiente documentación: 

  

• Testu Bategin bat aurkeztuko da, 

bisatua eta hirukoiztua, Memoria aldatua 

eta garajeetara zuzendutako sestra azpiko 

eraikinaren lerrokadurak izan ditzakeen 

doikuntzak jasoko dituena, trenbidetik 

eraikinera bitarteko atzerapena beteta eta 

oraingo okupazioa mantenduta. 

• Se presentará un Texto Refundido 

visado, por triplicado,  que recoja la 

Memoria modificada y los posibles 

ajustes alineación  del edificio bajo 

rasante destinado a garajes, cumpliendo 

el retiro al ferrocarril, manteniendo la 

actual ocupación. 

  

• Eusko Trenek okupatutako pasoa 

sartu. 

• Incluir el paso ocupado por Eusko 

Tren. 

  

• Lerrokaduren planoa akotatu egingo 

da lerrokadurak hobeto zehazteko. 

• Se acotará el plano de alineaciones 

para mejor definición de las mismas. 

  

2011ko irailaren 21ean, 139.01 

MEKOLA 4 Xehetasunezko 

Azterlanaren Testu Bateratuaren 3 ale 

aurkeztu ziren, Jose Carlos 

Anasagasti arkitektoak eta Juan Luis 

Moragues abokatuak izenpetutakoak.   

Con de fecha 21 de septiembre de 

2011,  han sido presentados 3 

ejemplares  del Texto Refundido del  

Estudio de Detalle de la A.A.139.01 

MEKOLA 4, suscrito por el arquitecto 

D. Jose Carlos Anasagasti y el 



abogado D. Juan Luis Moragues.  

  

Aurkeztutako dokumentu horretan 

hasierako onespenaren erabaki edo 

akordio hartan adierazitako 

betekizunak sartu dira, Eusko Trenek 

okupatutako pasoa sartzearena izan 

ezik.  Indarrean dagoen legeriak 

esparruaren azalerak doitzeko 

aipatzen duen figura Hirigintzako 

Jarduketa Planarena da, beraz, 

azaleren doiketa hark esandakora jar 

daiteke. 

En el Documento presentado se han 

incluido las indicaciones señaladas 

en el Acuerdo de Aprobación inicial 

salvo el incluir el paso ocupado por 

Eusko Tren. La figura indicada por la 

legislación vigente para ajustar las 

superficies del ámbito es el PAU, por 

lo que puede  remitirse al mismo el 

ajuste de las superficies. 

  

Azkenik, lege-aholkulariaren txostena 

espedienteari txertatuta; espediente 

hau tramitatzerakoan indarrean 

dauden araudi guztietan aipatzen 

diren tramiteak bete egin direla 

kontuan hartuta; Hirigintza eta Obra 

lan batzordeak, udalbatzari erabaki 

hau hartzeko proposamena egin zaio: 

Incorporado al expediente el informe 

de la Arquitecta Municipal , y 

considerando que en la tramitación 

de este Expediente se han 

observado los trámites que se 

relacionan en la normativa vigente, la 

Comisión de Trabajo de Urbanismo y 

Obras, propone al Pleno Municipal 

acuerde: 

  

AURRENA:. Behin betiko onespena 

ematea Mekola 4 139.01 Jarduketa 

Isolatuaren Xehetasunezko 

Azterlanari, Anitua-Vildosola familiak 

aurkeztutakoa.  

PRIMERO.- APROBAR con carácter 

definitivo  el Texto Refundido del 

Estudio de Detalle de la Actuación 

Aislada 139.01 Mekola 4, presentado 

por la familia Anitua-Vildosola.  

  

BIGARRENA: Xehetasunezko Azterlan 

horren ale bat Foru Aldundiari 

bidaltzea, planeamenduari dagokion 

administrazio-erregistroan sar dezan 

2/2006 Legearen 89. artikuluak dioena 

betetze aldera. 

SEGUNDO: REMITIR un ejemplar del 

Estudio de Detalle a la Diputación 

Foral para su inclusión en el registro 

administrativo de planeamiento, en 

cumplimiento del artículo 89 de la 

Ley 2/2006. 



 

 

 

 

 

 

  

HIRUGARRENA: KALERATU iragarkia, 

dokumentu horretan dauden hirigintza-

arauekin batera, Gipuzkoako Aldizkari 

Ofizialean eta udalerrian zabalkunde 

handiena duten egunkari bietan,  eta 

erabaki hau Xehetasunezko 

Azterlanaren esparruaren eraginpean 

dauden jabe guztiei jakinaraztea.”   

TERCERO.- PUBLICAR el oportuno 

anuncio, junto con las normas 

urbanísticas contenidas en el citado 

documento, en el Boletín Oficial de 

Gipuzkoa y en los diarios de mayor 

difusión del municipio  y notificar el 

presente acuerdo a los propietarios 

afectados del ámbito del Estudio del 

Detalle.” 

  

  

4.- “UDALAREN DEKLARAZIOA 4.- ”DECLARACIÓN INSTITUCIONAL 

  

EUSKARAREN NAZIOARTEKO 

EGUNA 

DÍA INTERNACIONAL DEL EUSKERA 

  

Abenduaren 3a, zapatua, Euskararen 

Nazioarteko Eguna dela-eta, Udal 

honek aldarrikatu nahi du gure 

Eibarren beharrezkoa dela euskarazko 

elebitasuna praktikan jartzea. 

Con motivo de la celebración del Día 

Internacional del Euskera el 3 de 

diciembre, el Ayuntamiento de Eibar 

quiere reafirmar su compromiso para 

poner en práctica el bilingüísmo en 

Eibar.  

Norabide horretan Eibarko Udalak 

onartuak ditu Euskara Biziberritzeko 

Plan Nagusia (2007-2011), eta 

Eibarko Udal barneko euskararen 

erabilera plana (2008-2012). Lehena, 

euskaraz bizi nahi duten herritarrei 

horretarako aukerak bermatzeko 

behar diren hizkuntza politikako 

neurriak erabakitzea eta bultzatzea 

El Ayuntamiento de Eibar tiene 

aprobados el Plan General para el 

Fomento del Euskera (2007-2011) y 

el Plan para el uso del euskera en el 

Ayuntamiento de Eibar (2008-2012). 

El primero con el objetivo de impulsar 

y promover medidas de política 

lingüística que garanticen la 

posibilidad de vivir en euskera en 



helburu duena; eta bigarrena udal 

barneko langileek zerbitzu hizkuntza 

eta lan hizkuntza euskara izan dadin 

bermatzeko behar diren pausoak 

sustatzen dituena. 

todos los ámbitos a las personas que 

así lo deseen. El segundo plan tiene 

como fin fomentar las medidas y dar 

los pasos necesarios dentro de la 

institución, para garantizar que la 

lengua de servicio y de trabajo sea el 

euskera. 

  

Helburu horiek lortzeko Eibarko Udalak 

honako konpromiso hauek berretsi 

nahi ditu: 

Para lograr dichos objetivos el 

ayuntamiento ratifica los siguientes 

compromisos: 

  

- Udal langileen euskalduntzea 

bultzatzen eta bermatzen jarraituko 

du, eta lanpostu berriak betetzera 

datozen langileek derrigorrezkoa 

izango dute bete beharreko 

lanpostuari dagokion hizkuntza 

eskakizuna egiaztatzea. 

- Seguir fomentando y garantizando la 

euskaldunización del personal 

empleado, siendo obligatorio también 

en los nuevos puestos acreditar el 

perfil lingüístico correspondiente al 

puesto al que se accede. 

- Euskara zerbitzu hizkuntza izango da 

atal guztietan, hau da, Eibarko Udalak 

eskaintzen dituen zerbitzu publikoetan 

lehen hitza beti euskaraz izatea 

bermatzeko ahaleginean jarraituko du. 

- El  euskera será lengua de servicio 

en todas las áreas incluidas en el 

mencionado plan y el Ayuntamiento 

continuará esforzándose para 

garantizar que en los servicios 

públicos ofertados la primera palabra 

sea   siempre en euskera. 

- Euskara lan-hizkuntza izango da 

planean aipatutako atal guztietan, hau 

da, Eibarko Udalak bere barne 

funtzionamendua euskaraz ere izan 

dadin pausoak ematen jarraituko du. 

- El euskera será lengua de trabajo en 

todas las áreas incluidas en el citado 

plan y el Ayuntamiento seguirá 

dando los pasos necesarios para que 

su funcionamiento interno sea 

también en euskera. 

- Eibarko Udalak herriko gizarte 

eragileekin, elkarteekin eta 

erakundeekin lankidetzan jarraituko du 

euskaraz bizi nahi duten herritarrei 

- El Ayuntamiento seguirá colaborando 

con los agentes sociales, entidades y 

asociaciones de Eibar para que se 

den los pasos que garanticen poder 



 

 

 

 

 

 

aukera hori bermatu ahal izateko 

pausoak eman daitezen.  

vivir en euskera a la ciudadanía que 

así lo desee.  

  

Eta abenduaren 3an, Euskararen 

Nazioarteko Eguna denez, eibartar 

guztiak gonbidatu eta animatu nahi 

ditugu Untzagan egingo den 

MINTZODROMOAN eta GURASOAK 

BERBETAN egitasmoan parte 

hartzera. Eibarko Euskararen Eguna 

izan dadila hausnarketarako eta 

konpromisorako une eta gune. 

Queremos invitar y animar a todos y 

todas las eibarresas a que participen 

en el MINTZODROMO  y 

GURASOAK BERBETAN que se 

celebrarán en Untzaga el día 3 de 

diciembre, Día Internacional del 

Euskera. Sirva este día y este 

espacio para la reflexión y el 

compromiso.  

  

Eibarren, 2011ko azaroaren 28an. En Eibar, a 28 de noviembre de 2011. 

  

BOZERAMAILEEN BATZARRA” LA JUNTA DE PORTAVOCES” 

  

  

5.- ATALA. EAJ-PNV taldeak aurkeztu 

duen MOZIOA: Etxebizitza babestuen 

salmentaren inguruan.   

5.-  MOCIÓN presentada por el Grupo 

EAJ-PNV: en relación a la venta de 

viviendas de protección oficial. 

  

“EAJ-PNVk ETXEBIZITZA BABESTUEN 

SALMENTAREN INGURUAN 

AURKEZTEN DUEN MOZIOA. 

“JUSTIFICACION DE LA INICIATIVA A 

PRESENTAR EN LOS MUNICIPIOS 

AFECTADOS. 

  

Eusko Jaurlaritzak Etxebizitza, Herrilan 

eta Garraio Sailburuaren 

proposamenez, uztailaren 26ko 

bileran onartu zuen inbertsore pribatu 

bati Eusko Jaurlaritzarenak ziren 

babes ofizialeko 2.947 etxebizitza 

El Gobierno vasco, a propuesta del 

Consejero de Viviendas, Obras 

Públicas y Transporte, autorizó en su 

reunión de 26 de julio la venta a un 

inversor privado la venta de 2.947 

viviendas de protección oficial 



saltzea; horren ostean etxebizitza 

horiek inbertsoreari alokatu zitzaizkion 

hogei urteko eperako, hileko 700 

eurokok prezioan; gero, etxebizitza 

horiek  azpierrentamendurako utzi 

ziren.   

titularidad del Gobierno Vasco, para 

a continuación tomar en arriendo las 

citadas viviendas a dicho inversor, 

por un período de veinte años, a un 

precio medio de 700 euros 

mensuales, y posteriormente 

destinarlas al subarriendo.  

  

Gure etxeko ekonomiaren arabera 

esanda, arestian azaldutakoa litzateke 

gure gurasoengandik jasotako 

etxebizitza saltzea, dirua beste 

beharrizanetarako erabiltzea eta 

etxebizitza horretan maizter modura 

geratzea, etxebizitzaren alokairua 

ordaintzeko konpromisoa gure seme 

alabei utzita.  

Si la comparamos con nuestra 

economía doméstica viene a ser algo 

así como vender una vivienda 

heredada de nuestros padres, 

destinar el dinero de la venta a otras 

necesidades,  y quedarnos en la 

misma como inquilinos, dejando el 

compromiso de pagar el alquiler de la 

vivienda a nuestros hijos. 

 2.947 etxebizitza dira hauek hauetatik  

1.072  Alokabideren jabegokoak dira 

eta maizterrak sartuta daude jadanik; 

besteak dira  1.875, hauetatik batzuk 

eraikita eta beste batzuk eraikitzeko 

fasean, denak Visesaren jabegokoak 

eta baltzu publiko biak dira 

Jaurlaritzaren menpekoak.  

Se trata en concreto de 2.947 

viviendas, de ellas 1.072 son 

propiedad de Alokabide, que se 

encuentran ya ocupadas por 

arrendatarios,  y otras 1.875, unas ya 

construidas y otras en fase de 

construcción, propiedad de Visesa, 

ambas sociedades públicas 

dependientes del Gobierno. 

Era berean,  higiezinen jabetza soila ere 

saldu da, zeinen gainean hainbat 

udalerrik emandako azalera 

eskubidearen poderioz, esandako 

etxeak eraiki diren.    

Asimismo se vende la nuda propiedad 

de los inmuebles sobre los que, en 

ejecución del derecho de superficie 

otorgado por varios municipios, se 

han construido las citadas viviendas.   

Horrek suposatzen du babes ofizialeko 

3000 etxebizitzek osatutako ondare 

publikoa pribatizatzea eta saltzea. 

Etxebizitza hauetatik, batzuk dira 

erregimen orokorreko babes 

Ello supone privatizar y desprenderse 

de un patrimonio público construido 

de casi 3000 viviendas de promoción 

pública, calificadas unas de 

protección oficial de régimen general 



 

 

 

 

 

 

ofizialekoak, eta besteak babes 

berezikoak edo sozialak. Eta hauek 

guztiak, inbertsore pribatuari salduko 

zaizkio.  

y otras como de protección especial 

o sociales. Y todas ellas se venderán 

a un inversor privado. 

Gobernu Batzordearen baimenarekin, 

finantza ingeniaritzazko eragiketa 

egiten da  urte luzeotan Eusko 

Jaurlaritzak  hiritar guztien esfortzuari 

esker eraiki zuen babes publikoko 

etxebizitzen ondarea pribatizatzeko. 

Ondare hura, gure gizarteko talderik 

ahulenen etxebizitza beharrizanak 

asetzeko xedearekin eraiki zen.  

Con la autorización del Consejo de 

Gobierno se produce una operación 

de ingeniería financiera mediante la 

que pretende privatizar el patrimonio 

de vivienda de protección oficial de 

promoción pública que a lo largo de 

muchos años ha ido constituyendo el 

Gobierno Vasco con el esfuerzo de 

todos los ciudadanos y que fueron 

destinados a satisfacer las 

necesidades de vivienda de los 

colectivos más desfavorecidos de 

nuestra sociedad. 

Zuhurtziagabekeriazko  jarduera 

ulertezina da oraingo Exekutiboaren 

aldetik,eta Lurzoruaren gaineko eta 

Hirigintza Legearen letra eta 

izpirituaren kontrakoa, etxebizitza eta 

lurzoru beharrizanak asetzeko diren 

ondare publikoen erabilerari 

dagokionez.  

Se trata de una actuación imprudente 

e incomprensible del actual Ejecutivo 

que es contraria al espíritu y a la letra 

de la Ley del Suelo y Urbanismo en 

lo referente a la utilización de los 

patrimonios públicos de suelo 

destinados a atender las 

necesidades de vivienda y suelo. 

Jarduera honekin, desagertu egiten da  

babespeko etxebizitza publikoa 

egiteko lurzoruak kudeatzeko ekimen 

publikoa. Etxebizitzak etxebizitza 

politika publikoaren helburuak 

betetzeko diren ondasun publikoak 

izatetik igaroko dira ondasun 

Con esta actuación la iniciativa pública 

para la consecución de los suelos 

destinados a la vivienda protegida 

desaparece. Estas viviendas pasan 

de ser bienes de propiedad pública 

destinados al cumplimiento de los 

objetivos  de la política pública de 



pribatukoak izatera, titulartasun 

publikoko ondasunak izatetik 

sustatzaile pribatu batek sustatutako 

erregimen orokorreko babes ofizialeko 

etxebizitzak izatera.  

vivienda a ser bienes de propiedad 

privada, de ser viviendas de 

titularidad pública a ser viviendas de 

protección oficial de régimen general 

promovidas por un promotor privado.  

 Eta, gauza bera gertatzen da 

etxebizitzak eraiki diren lurzorua 

besterentzeko jarduerarekin. Eragiketa 

hau gauzatuko balitz, eragindako 

lurzoruak jabego pribatukoak izatera 

igaroko lirateke eta higiezinen 

merkatura sartuko lirateke  ondare 

pribatu arrunt gisa, ezaugarri duten 

publizitatea egin gabe. Hauetako 

etxebizitza asko, legez Udalerriei 

dagokien hirigintza 

aprobetxamenduaren lagapen gisa 

jaso diren lurzoruen azalera 

eskubidearen poderioz eraiki dira, 

sustatzaileari ezartzen zaion zama 

gisa , ondare horiek erkidego osoaren 

interesen zerbitzura jartzeko.  

 Y lo mismo ocurre con el acto de 

enajenación de los suelos sobre los 

que se han construido las viviendas. 

Si la operación se consumase, los 

suelos afectados pasarían a ser de 

propiedad privada y se incorporarían 

al mercado inmobiliario como una 

propiedad privada ordinaria, sin la 

nota de publicidad que los 

caracteriza. Muchas de estas 

viviendas se han construido 

mediante la constitución de un 

derecho de superficie sobre unos 

suelos obtenidos como cesión del 

aprovechamiento urbanístico que 

legalmente corresponde a los 

Municipios, como carga que se 

impone al promotor para destinar 

tales bienes al servicio de los 

intereses de toda la comunidad. 

Azalera  eskubide, lurzoru eta eragiketa 

honek eragindako etxebizitza artean 

daude gure udalerriari dagozkionak.  

Entre los derechos de superficie, 

suelos y viviendas afectadas por esta 

operación se encuentran los 

correspondientes a nuestro 

municipio.  

  

Horregatik guztiagatik uste dugu, babes 

ofizial publikoko etxebizitzen 

politikarako diren  Euskal Autonomi 

Erkidegoaren higiezinen kontrol , 

administrazio eta kudeaketa Eusko 

Por todo ello, consideramos que la 

gestión, administración, y control de 

los inmuebles titularidad de la 

Comunidad Autónoma destinados a 

la política de viviendas de protección 



 

 

 

 

 

 

Jaurlaritzak berak zuzenean egin 

behar duela, eta babes ofizialeko 

lurzoruak eta etxebizitzak egin nahi 

den eran pribatizatzearen kontra 

gaude . 

oficial de promoción pública debe ser 

realizada  directamente por el 

Gobierno Vasco y nos  oponemos a 

que se privatice el parque de suelos 

y viviendas públicas de protección 

oficial del modo en que se pretende 

realizar. 

  

Esandakoagatik guztiagatik aurkeztu 

egiten dugu honako Mozio hau: 

Por lo expuesto, se presenta la 

siguiente Moción: 

  

1.- Eusko Jaurlaritzarenak eta Alokabide 

S.A. eta Visesa baltzu publikoenak 

diren  babes ofizialeko 2.947 

etxebizitzak inbertsore pribatuari saldu 

ez dakizkiola.  

1.- Que no se proceda a la venta de 

2.947 viviendas de protección oficial, 

propiedad del Gobierno Vasco, y de 

sus sociedades Alokabide S.A. y 

Visesa, a un inversor privado. 

2.- Jaurlaritzak esandako etxebizitzak 

saltzeko hartu dituen akordioak eta 

tramite administratiboak baliogabe 

gera daitezela.  

2.- Que se revoquen y suspendan el 

acuerdo y los trámites 

administrativos realizados por el 

Gobierno para proceder a la venta de 

las viviendas indicadas. 

3.- Jaurlaritza eta honen menpeko diren 

Alokabide eta Visesa sozietate 

publikoak arduratu daitezela,  eta  

beraiek egin dezatela  babes 

ofizialeko etxebizitzen administrazioa, 

gestioa eta kontrola , 2010-2013 

epealdirako Etxebizitza eta Hiri 

Berroneratze Plan Nagusian eta 

babespeko etxebizitza arautzen duen 

araudian ezarritakoaren arabera.” 

3.- Que el Gobierno y las sociedades 

públicas Alokabide y Visesa 

dependientes de él se encarguen y 

realicen la administración, gestión y 

control del parque público de 

viviendas de protección oficial, de 

conformidad con lo establecido en el 

Plan Director de Vivienda y 

Regeneración Urbana 2010-2013 y 

en la normativa que regula la 

vivienda protegida.” 



       

  

6.- “UDAL TALDE SOZIALISTAK 

AURKEZTEN DUEN MOZIOA EAJ-

PNV TALDEAK EUSKAL PRESOEN 

EGOERARI BURUZ AURKEZTU 

DUENAREN AUKERAN.  

6.- “MOCIÓN ALTERNATIVA DEL 

GRUPO MUNICIPAL SOCIALISTA A 

LA PRESENTADA POR EAJ-PNV 

SOBRE LA SITUACIÓN DE LOS 

PRESOS VASCOS. 

  

- Eibarko udalak oso modu positiboan 

baloratzen du, hamarkadetako 

atzerapenarekin eta hiritarren 

deiadarrari erantzunez, ETAk, 

azkenean, bere jarduera armatuari 

behin betiko utzi  diola deklaratzea. 

- El Ayuntamiento de Eibar valora 

positivamente que ETA, con décadas 

de retraso y atendiendo al clamor de 

la ciudadanía, haya por fin, 

declarado el cese definitivo de su 

actividad armada. 

  

- Eibarko udalak bere sineste sendoa 

berresten du aurrera egin beharko 

dela bake-bidea egiten, aitortzen, 

konpentsatzen eta biktima guztiei 

laguntza ematen, egindako min guztia 

aitortuz eta zauri pertsonalak eta 

gizarte-zauriak osatzen lagunduz.  

- El Ayuntamiento de Eibar reitera la 

convicción de que será necesario 

avanzar en la reconciliación, 

reconocimiento, compensación y 

asistencia de todas las víctimas, 

reconociendo el dolor causado y 

ayudando a sanar las heridas 

personales y sociales. 

  

- Eibarko udalak, ETAren biolentziaren 

edo bortizkeriaren amaierak sortu 

duen egoera berri horren aurrean, 

Eusko Jaurlaritzari eta Legebiltzarrari, 

biei, hauxe eskatzen die: bideren bat 

bilatu dezatela, beti ere legearen 

babespean, presoen egoerari aurrez 

aurre egiteko.” 

- El Ayuntamiento de Eibar, ante la 

nueva situación creada por el final de 

la violencia de ETA, pide al Gobierno 

Vasco y al Parlamento, que estudien 

formulas que, amparadas en la ley, 

sirvan para afrontar la situación de 

los presos.” 

 


